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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3103. TREATY1 OF FRIENDSHIP, ALLIANCE AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT MOSCOW, ON
14 FEBRUARY 1950

The Presidium of the SupremeSoviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Central People’s Governmentof the People’s Republic of
China,

Being determined,by strengtheningfriendship and co-operationbetween
the Union of Soviet Socialist Republics and the People’sRepublic of China,
jointly to prevent the revival of Japaneseimperialism and the repetition of
aggressionon the part of Japanor of any other State that might in any way
join with Japanin acts of aggression,

Beinganxious to promotea lastingpeaceand general security in the Far
East andthroughoutthe world in accordancewith the purposesandprinciples
of the United Nations,

Being firmly convinced that the strengtheningof good-neighbourlyand
friendly relations betweenthe Union of Soviet Socialist Republics and the
People’sRepublic of Chinais in accordancewith the fundamentalinterestsof
the peoplesof the Soviet Union and China,

Have decidedfor this purposeto conclude the presentTreaty and have
appointedas their plenipotentiaries

The Presidium of the SupremeSoviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Andrei YanuarevichVyshinsky, Minister of Foreign Affairs of the
USSR;

The Central People’s Governmentof the People’s Republic of China
Chou En-lai, Chairman of the State Administrative Council and Minister of
Foreign Affairs of China.

Thetwo plenipotentiaryrepresentatives,havingexchangedtheir full powers,
found in good anddue form, haveagreedas follows:

Article 1

The two ContractingParties undertaketo carry out jointly all necessary
measureswithin their power to prevent a repetition of aggressionand breach
of the peaceby Japanor any other State which might directly or indirectly

1 Cameinto force on 11 April 1950, upon ratification in accordancewith article6.



14 United Nations — Treaty Series 1956

join with Japanin acts of aggression. Should eitherof the ContractingParties
be attackedby Japanor by Statesallied with Japanand thus find itself in a
stateof war, the other ContractingParty shall immediatelyextendmilitary and
otherassistancewith all the meansat its disposal.

The ContractingPartieslikewise declarethat they are preparedto parti-
cipate, in a spirit of sincereco-operation,in all internationalaction designed
to safeguardpeaceandsecuritythroughoutthe world, andwill devoteall their
energiesto the speediestrealization of theseaims.

Article 2

The two ContractingPartiesundertake,by common agreement,to strive
for the conclusionat the earliest possibledate, in conjunctionwith the other
Powerswhich weretheir Allies during theSecondWorld War, of a PeaceTreaty
with Japan.

Article 3

Neither of the ContractingPartiesshall enter into any alliance directed
againsttheotherParty,or participatein anycoalition or in anyactionor measures
directedagainstthe otherParty.

Article 4

The two ContractingPartiesshall consult togetheron all importantinter-
national questionsinvolving the common interestsof the Soviet Union and
China, with a view to strengtheningpeaceanduniversalsecurity.

Article 5

The two ContractingPartiesundertake,in a spirit of friendship and co-
operationandin accordancewith the principlesof equalrights, mutualinterests,
mutualrespectfor Statesovereigntyand territorial integrity, and non-interven-
tion in the domestic affairs of the otherParty, to developand strengthenthe
economicandcultural tiesbetweenthe SovietUnion andChina, to rendereach
other all possibleeconomic assistanceand to effect the necessaryeconomic
co-operation.

Article 6

This Treaty shall comeinto force immediately upon ratification; the ex-
changeof the instrumentsof ratification shall take place at Peking.

This Treaty shall remainin force for thirty years. If neitherof the Con-
tracting Partiesgives notice one year before the expiration of the said period
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that it wishes to denouncethe Treaty, it shall remain in force for a further
five years and shall thereafterbe continuedin force in accordancewith this
provision.

DONEat Moscow,on 14 February 1950,in two copies,eachin the Russian
andChineselanguages,both textsbeing equallyauthentic.

By authorization By authorization
of the Presidiumof the Supreme of the Central People’s Government

Sovietof the Union of the People’s Republic of China:
of SovietSocialist Republics

(Signed)A. Y. VYSHINSKY (Signed)CHOU EN-LAI
[L.S.] [L.S.]

EXCHANGE OF NOTES CONCERNINGTHE ABROGATION OF THE
TREATY OF FRIENDSHIPAND ALLIANCE AND OF THE AGREE-
MENTS ON THE CHINESE CHANGCHUN RAILWAY, DAIREN
AND PORTARTHUR, SIGNED ON 14 AUGUST l945,~AND CON-
CERNING THE RECOGNITION OF THE INDEPENDENCE OF
THE MONGOLIAN PEOPLE’SREPUBLIC

I

Moscow, 14 February1950
Sir,

In connexionwith the signaturethis day of the Treaty of Friendship,
Alliance andMutual Assistance2betweenChina andthe Soviet Union andthe
Agreement concerning the Chinese Changchun Railway, Port Arthur and
Dairen,3 I herebystatethat an understandingwas reachedbetweenthe two
ContractingPartieson the following points:

1. In view of the signatureof the aforesaidTreaty andAgreementand in
accordancewith the said Treaty and Agreement,the two ContractingParties
agreeto declarethat the Chinese-SovietTreaty of FriendshipandAllianceand
the Agreementson the ChineseChangchunRailway, Dairen and Port Arthur,
concludedon 14 August 1945k betweenChina and the Soviet Union, and all
annexesthereto,haveceasedto haveeffect.

2. The two ContractingPartiesrecognizethat the independentstatus of

the MongolianPeople’sRepublichasalreadybeenfully securedas a result of
1 UnitedNations, Treaty Series,Vol. 10, p. 300, and Vol. 161, p. 374.

Seep. 12 of this volume.
~Seep. 31 of this volume.
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the referendumheld in Outer Mongoliain 1945,which confirmedits desirefor
independence,andof the establishmentby the People’sRepublicof China of
diplomatic relationswith that Republic.

If you confirm this understandingof the two pointsreferredto above,this
noteandyour reply theretowill constitutepart of the Treaty of Friendship,
Alliance andMutual AssistancebetweenChina andthe Soviet Union.

I havethe honour to be, etc.
CHOU EN-LA!

A. Vyshinsky
Minister of ForeignAffairs of the USSR

II

Moscow, 14 February1950

Sir,

I confirm the receipt of your note of 14 February1950, which reads as
follows:

[SeenoteI]

I havethe honourto stateherebythat I fully concurin this understanding
of the two paragraphsreferred to above, and agreethat your noteand this
reply thereto shall constitutepart of the Treaty of Friendship,Alliance and
Mutual Assistancebetweenthe Soviet Union andChina.

I havethe honourto be, etc.

A. VYSHINSKY

Mr. ChouEn-lai
Chairmanof the State Administrative Council

andMinister of ForeignAffairs
of the Central People’sGovernment
of the People’sRepublicof China
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